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Traducere Oficiali a MAE
TRATATUL DE PRIETENIE SI COOPERARE iN ASIA DE SUD-EST

Inaltele parti contractante:
CONSTIENTE de legiturile istorice, geografice §i culturale care le-au unit popoarele,

PREOCUPATE sé promoveze pacea §i stabilitatea in regiune prin respect fati de justiie si
fatd de statul de drept si prin sporirea rezilientei regionale in relatiile lor,

DORNICE si consolideze pacea, prietenia §i cooperarea reciprocé in chestiuni care afecteazi
Asia de Sud-Est, In concordanta cu spiritul si principiile Cartei Organizatiei Natiunilor Unite,
cele zece principii adoptate la conferinfa afro-asiaticd de la Bandung la 25 aprilie 1955, cu
declaratia Asociatiei Natiunilor din Asia de Sud-Est semnati la Bangkok la 8 august 1967,
precum $i cu declarafia semnati la Kuala Lumpur la 27 noiembrie 1971,

CONVINSE ci solutionarea neintelegerilor sau a diferendelor dintre tarile lor ar trebui s
aibi la bazd proceduri rationale, eficace si suficient de flexibile, evitdndu-se atitudinile
negative care ar putea pune in pericol sau impiedica cooperarea,

CONVINSE de necesitatea cooperérii cu toate natiunile care iubesc pacea, ata'it in interiorul,

ooooo

CONVIN IN MOD SOLEMN s incheie tratatul de pneteme si cooperare in Asia de Sud-Est
prezentat in continuare:

1.1.1.1. CAPITOLUL I: SCOP SI PRINCIPII
Articolul 1

Scopul prezentului tratat este de a promova pacea, prietenia §i cooperarea perpetue intre
popoarele lor, pentru ca acestea s3 devind mai puternice, mai solidare i s# Intretini relatii mai
strdnse.

Articolul 2
La baza relatiilor dintre Inaltele parti contractante se afld urmitoarele principii fundamentale:

(2) respectul reciproc fafa de independenta, suveranitatea, egalitatea, integritatea teritoriald si
identitatea nationald a tuturor nafiunilor;

(b) dreptul fiecirui stat la o existentd nationald far3 ingerinte, subversiuni sau
coercifii externe;

(c) neamestecul In afacerile interne ale altei tari;
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(d) solutionarea neinfelegerilor sau a diferendelor prin mijloace pagnice;

(e) renunfarea la ameninfarea cu forfa sau la folosirea fortei;

(f) cooperarea efectiva intre parti. -
1.1.1.2. CAPITOLUL II: PRIETENIE

Articolul 3

In urmirirea scopului prezentului tratat, inaltele parti contractante depun eforturi pentru a
dezvolta 51 a consolida legéturile tradilionale, culturale si istorice de prietenie, buni vecinétate
si cooperare care le unesc si indeplinesc cu buni credinfd obligatiile asumate in temeijul
prezentului tratat. Pentru a promova o mai buni intelegere intre ele, inaltele pérti contractante
Incurajeazi si faciliteazi contactele si relatiile intre popoarele lor.

1.1.1.3. CAPITOLUL III: COOPERARE
Articolul 4

Inaltele pirti contractante promoveazi cooperarea activi in domeniile economic, social, tehnic,
stiintific si administrativ, precum si In chestiuni legate de idealurile si aspiratiile comune de
pace la nivel international si de stabilitate In regiune, precum si 1n orice alte chestiuni de interes
comun.

Articolul 5

in temeiul articolului 4, inaltele pér{i contractante depun cele mai intense eforturi la nivel
multilateral, precum si bilateral, avind la bazi egalitatea, nediscriminarea §i beneficiile
reciproce.

Articolul 6

Inaltele parti contractante colaboreazi pentru accelerarea cresterii economice in regiune, pentru
a consolida bazele unei comunititi de natiuni prospere si pagnice in Asia de Sud-Est. In acest
scop, ele promoveazéd o utilizare sporiti a agriculturii §i a industriilor lor, expansiunea
comerfului si Imbunatitirea infrastructurii lor economice, in interesul reciproc al popoarelor

g

lor. In acest sens, ele continui si exploreze toate posibilititile unei cooperiri stranse si benefice

¥

cu alte state, precum si cu alte organizatii internationale gi regionale din afara regiunii.
Articolul 7

Inaltele parfi contractante isi intensificii cooperarea economici, in vederea asiguririi justitiei
sociale i a unor standarde mai ridicate de viafii pentru popoarele din regiune. In acest scop,
adopid strategii regionale adecvate pentru dezvoltare economici si asistenti reciproca.

Articolul 8

Inaltele parti contractante depun eforturi pentru o cooperare cit mai strinsi pe o scard cit mai
largd si pentru a-si oferi asistentd reciproc# sub formi de formare si de facilititi de cercetare In
domeniile social, cultural, stiintific, tehnic si administrativ.

Articolul 9
) ﬂ ;_.:‘-;";".._




™

&

Inaltele piérti contractante se angajeaza si Incurajeze cooperarea in promovarea cauzei picii,

g

-armoniei §i stabilititii in regiune. In acest scop, inaltele pirfi contractante mentin contacte si

organizeaza consultéri regulate intre ele pe probleme internafionale si regionale, pentru a-si

_coordona pozitiile, acfiunile st politicile.

Articolul 10

Fiecare Inaltid parte contractantd nu participd, in niciun fel si sub nicio forma, la activititi care
constituie o ameninfare la adresa stabilitd{ii politice si economice, a suveranititii sau a
integritafii teritoriale a unei alte Inalte pirti contractante.

Articolul 11

Inaltele parti contractante se angajeaza si-si imbunititeasca rezilienta nafionald in domeniile
politic, economic, sociocultural gi al securitdfii, in conformitate cu idealurile si aspiratiile
fiectreia, fard ingerinfe externe si activitdfi subversive interne, pentru a-si pastra fiecare
identitatea sa nafionala.

Articolul 12

Inaltele parti contractante, in eforturile lor de a asigura prosperitatea si securitatea regional3,
se angajeazi si coopereze in toate domeniile pentru a promova rezilienfa regionald, pe baza
principiilor increderii in sine, autonomiei, respectului reciproc, cooperarii si solidaritatii, care
vor constitui fundamentul unei comunitifi puternice si viabile a natiunilor din Asia de Sud-Est.

1.1.1.4. CAPITOLUL IV: SOLUTIONAREA PA$NICA A DIFERENDELOR
Articolul 13

Inaltele pirti contractante dau dovada de hotarare si de buni credint in prevenirea aparitiei
diferendelor. In cazul in care ar apirea diferende in chestiuni care le afecteazi direct, in special
diferende care ar putea perturba pacea si armonia in regiune, acestea se abtin de la recurgerea
la amenintarea cu forta sau la folosirea fortei si de fiecare datd solutioneazi aceste diferende
intre ele, prin negocieri amiabile.

Articolul 14

In vederea solutionirii diferendelor prin procese regionale, Inaltele parti contractante instituie
un Consiliu superior, organism permanent alcituit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
fiecdirei inalte p#rti contractante, care si ia cunostin{d de existenfa unor diferende sau a unor
situafii care ar putea perturba pacea si armonia regional.

Articolul 15

In cazul in care nu se ajunge la nicio solutie prin negocieri directe, Consiliul superior ia
cunostinta de diferend sau de situatie si recomanda partilor aflate in diferend mijloace adecvate
de solutionare, precum bune oficii, mediere, investigare sau conciliere. Consiliul superior
poate, cu toate acestea, si isi ofere bunelejoficii sau, cu acordul pértilor aflate in diferend, s&
se constituie el nsusi Intr-un comitet deamediere, investigare sau conciliere. Atunci cénd se
consideri necesar, Consiliul superior recomandi misuri adecvate pentru prevenirea deteriordrii
diferendului sau a situatiei.

Articolul 16




Dispozifia precedents din prezentul capitol nu se aplica in cazul unui diferend decét daci toate
partile implicate convin asupra aplicirii acesteia la diferendul respectiv. Oricum, acest lucru-
nu impiedicé celelalte inalte parfi contractante care nu constituie parte la diferend si ofere toatd
asistenta posibild In vederea solutiondrii diferendului respectiv. Pértile la diferend ar trebui s& _
manifeste deschidere fata de astfel de oferte de asistenti.

Articolul 17

Nicio dispozitie din prezentul tratat nu impiedicd recurgerea la modalititile de solutionare
pasnici previizute Ja articolul 33 alineatul (1) din Carta Organizatiei Natiunilor Unite. Inaltele
parti contractante care sunt pérfi la diferend ar trebui sd fie incurajate s aibd initiative de
solufionare a acestuia prin negocieri amiabile Inainte de a recurge la celelalte proceduri
previzute in Carta Organizatiei Natiunilor Unite.

1.1.1.5. CAPITOLUL V: DISPOZITII GENERALE
Articolul 18

Prezentul tratat este semnat de Republica Indonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore si de Regatul Thailandei. Acesta este ratificat In conformitate cu procedurile
constitutionale ale fiecdrui stat semnatar. Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din
Asia de Sud-Est.

Articolul 19

Prezentul tratat intrd in vigoare la data depunerii celui de-al cincilea instrument de ratificare la
guvemele statelor semnatare care sunt desemnate in calitate de depozitari ai prezentului tratat
si ai instrumentelor de ratificare sau de aderare.

Articolul 20

Prezentul tratat este redactat in limbile oficiale ale inaltelor pérti contractante, care sunt toate
autentice In egald masurd. Existd, de asemenea, o traducere comuni in limba englezi a textelor,
aprobati de toate partile. Orice divergente de interpretare a textului comun se solujioneazi
prin negociere.

DREPT CARE, inaltele parfi contractante an semnat tratatul si si-au aplicat sigiliile.

Adoptat la Denpasar, Bali, la doudizeci si patru februarie o mie noud sute saptezeci $i sase.
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Protocol de modificare a Tratatului de prietenie §i cooperare in Asia de Sud-Est

-Filipine, 15 decembrie 1987

Guvernul din Brunei Darussalam

Guvernul Republicii Indonezia
Guvernul Malaeziei

Guvernul Republicii Filipine
Guvernul Republicii Singapore
Guvernul Regatului Thailandei

DORIND si consolideze in continuare cooperarea cu toate natiunile care iubesc pacea, atét in
interiorul, cat gi in afara Asiei de Sud-Est si, in special, cu statele din vecintatea regiunii
Asiei de Sud-Est,

AVAND IN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie si
cooperare in Asia de Sud-Est, adoptat la Denpasar, Bali, la 24 {ebruarie 1976 (denumit in
continuare ,,Tratatul de prietenie”) care se refers la necesitatea cooperarii cu toate natiunile
care iubesc pacea, atdf In interiorul, cét §i in afara regiunii Asiei de Sud-Est, in vederea

et m e,

CONVIN URMATOARELE:
Articolul 1
Articolul 18 din Tratatul de prietenie se modifici dupé cum urmeaza:

Prezentul tratat este semnat de Republica Indonezia, Malaezia, Republica Filipine, Republica
Singapore si de Regatul Thailandei. Acesta este ratificat in conformitate cu procedurile
constitutionale ale fiecarui stat semnatar,

Tratatul este deschis pentru aderarea altor state din Asia de Sud-Est.

Pot sd adere la prezentul tratat si state din afara Asiei de Sud-Est cu acordul tuturor statelor din
Asia de Sud-Est care sunt semnatare ale prezentului tratat si al statului Brunei Darussalam,”

Articolul 2
Articolul 14 din Tratatul de prietenie se modificd dupd cum urmeazi:

,In vederea solutiondrii diferendelor prin procese regionale, inaltele pirti coniractante instituie
un Consiliu superior, organism permanent alcituit dintr-un reprezentant la nivel ministerial al
fiecirei Tnalte parti contractante, care s ia cunostintd de existenta unor diferende sau a unor
situatii care ar putea perturba pacea si armonia regionald.

Cu toate acestea, prezentul articol se aplica oricérui stat din afara Asiei de Sud-Est care a aderat
la tratat numai in cazul in care statul respectiv este implicat direct in diferendul care urmeazi
a 11 solutionat prin procese la nivel regional.”

Articolul 3
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Prezentul protocol este supus ratificérii si intrd In vigoare la data depurerii ultimului instrument
de ratificare al inaltelor parii contractante. -

Adoptat la Manila, la cincisprezece decembrie o mie noud sute optzeci §i sapte.
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Al doilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie si cooperare in Asia de Sud-
Est

‘Manila, Filipine, 25 iulie 1998

Guvernul din Brunei Darussalam

Guvernul Regatului Cambodgia

Guvernul Republicii Indonezia

Guvernul Republicii Democrate Populare Laos
Guvernul Malaeziei

Guvernul Uniunii Myanmar

Guvernul Republicii Filipine

Guvernul Republicii Singapore

Guvernul Regatului Thailandei

Guvernul Republicii Socialiste Vietnam
Guvernul statului Papua-Noua Guinee
Denumite in continuare ,,inaltele p#rfi contractante™:

DORIND s se asigure cé existd o cooperare sporitd cu toate natiunile care iubesc pacea, atit
in interiorul, cét si in afara Asia de Sud-Est si, In special, cu statele invecinate din regiunea
Asiei de Sud-Est,

AVAND IN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie si
cooperare in Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit in
continuare ,, Tratatul de prietenie™) care se referd la necesitatea cooperdrii cu toate nafiunile
care iubesc pacea, att In interiorul, cét si in afara regiunii Asiei de Sud-Est, in vederea

ooooo

CONVIN URMATOARELE:
Articolul 1
Articolul 18 al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modificd dupa cum urmeazi:

»otatele din afara Asiei de Sud-Est pot, de asemenea, si adere la prezentul tratat cu acordul
tuturor statelor din Asia de Sud-Est, si anume Brunei Darunssalam, Regatul Cambodgia,
Republica Indonezia, Republica Democrati Populard Laos, Malaezia, Uniuneca Myanmar,
Republica Filipine, Republica Singapore, Reégatul Thailandei i Republica Socialistd Vietnam.”

Articolul 2 ¥ .
L

Prezentul protocol este supus ratificirii gzimdiin vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificare al inaltelor parti contractan-e...




-

Adoptat la Manila, la dou#izeci si cinei iulie o mie noud sute noudizeci si opt.
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Al treilea protocol de modificare a Tratatului de prietenie si cooperare in Asia de Sud-
Est

Hanoi, Vietnam, 23 iulie 2010

Brunei Darussalam

Regatul Cambodgia

Republica Indonezia

Republica Democratéi Populari Laos
Malaezia

Uniunea Myanmar

Republica Filipine

Republica Singapore

Regatul Thailandei

Republica Socialistd Vietnam

Uniunea Australiand

Republica Popularid Bangladesh |
Republica Populara Chinezéa

Republica Populara Democratd Coreeand
Republica Francezi

Republica India

Japonia

Mongolia

Noua Zeelandi

Republica Islamici Pakistan

Papua-Noua Guinee

Republica Coreea

Federatia Rusd

Republica Democratica Socialistid Sri Lanka
Republica Democraticd a Timorului de Est

Republica Turcia

Statele Unite ale Americii
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Denumite in continuare ,,inaltele pérti contractante™:

DORIND si se asigure ci existi 0 cooperare sporitd cu toate natiunile care iubesc pacea, atét =
in interiorul, cét si in afara Asiei de Sud-Est si, In special, cu statele din vecinitatea regiunii
Asiei de Sud-Est, precum i cu organizatii regionale ai ciror membri sunt numai state -
suverane,

AVAND IN VEDERE al cincilea paragraf din preambulul la Tratatul de prietenie si
cooperare In Asia de Sud-Est adoptat la Denpasar, Bali, la 24 februarie 1976 (denumit in
continuare ,, Tratatul de prietenie™) care se referd la necesitatea cooperirii cu toate nafiunile
care iubesc pacea, atét in interiorul, cat si In afara regiunii Asiei de Sud-Est, in vederea
promovirii pécii, a stabilitéiii si a armoniei in intreaga lume,

CONVIN URMATOARELE:
Articolul 1
Articolul 18 al treilea paragraf din Tratatul de prietenie se modificd dupd cum wmeaza:

»Prezentul tratat este deschis pentru aderarea statelor din afara Asiei de Sud-Est si a
organizatiilor regionale ai céiror membri sunt numai state suverane, cu acordul tuturor statelor
din Asia de Sud-Est, si anume, Brunei Darussalam, Regatul Cambodgia, Republica Indonezia,
Republica Democratd Populard Laos, Malaezia, Uniunea Myanmar, Republica Filipine,
Republica Singapore, Regatul Thailandei si Republica Socialistd Vietnam.”

Articolul 2
Articolul 14 al doilea paragraf din Tratatul de prietenie se modifica dupi cum urmeaza:

»Cl toate acestea, prezentul arficol se aplic# tuturor Inaltelor parji contractante care au aderat
la tratat numai in cazul in care inalta parte contractantd in cauzi este direct implicati in
diferendul care urmeazi a fi solutionat prin procese regionale.”

Articolul 3

Prezentul protocol este supus ratificérii si intré in vigoare la data depunerii ultimului instrument
de ratificare al inaltelor pérti coniractante.

Adoptat la Hanoi, Vietnam, la dou#zeci si trei iulie doud mii zece, intr-un singur exemplar in
limba engleza.




TREATY OF AMITY AND COOPERATION
IN SOUTHEAST ASIA

FREAMBLE

The High Contracting Parties :

CONSCIOUS of the existing tics of history, geography and culture, which
have bound their peoples together;

ANXIOUS to promote regional peace and stability through abiding respect
for justice and the rule of law and enhancing regional resilience in their relations;

DESIRING to cnhance peace, friendship and mutual cooperation on matters
affecting Southeast Asia consistent with the spirit and principles of the Charter
of the United Nations, the Ten Principles adopted by the Asian-African Conference
in Bandung on 25 April 1955, the Declaration of the Association of Southeast
Asian Nations signed in Bangkok on 8 August 1967, and the Declaration signed
in Kuala Lumpur on 27 November 1975;

-

CONVINCED that the settlement of differences or disputes between their
countries should be regulated by rational, effcctive and sufficicntly flexible
procedures, avoiding negative attitudes which might endanger or hinder cooperation;

BELIEVING in the nced for cooperation with all pcace-loving nations,
both within and outside Southeast Asia, in the [urtherance of world peace,

stability and harmony; .

SOLEMNLY AGREE to enter into a Treaty of Amity and Cooperation as
follows : :

CHAPTER 1
PURPOSE AND PRINCIPLES

]
i Article 1
ity A
The purposc of this T caty is-to promote perpetual peace, everlasting amity

solidarity and closer relationstap. -
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Art.icle 2

~

In their relations with one another, the High Contracling Partics shall be
guided by the following fundamental principles : :

a. Mutual respect for the indcpendence, sovereignty, equality, territorial
integrity and national identity of all nations;

b. The right of every State to lead its nutional existence free from external
interference, subversion or coercion;

c. Non-interference in the internal affairs of ont another; .
d. Settlement of differences or disputes by peaceful means;

¢. Renunciation of the threat or use of force;

f.  Effective cooperation among themselves.

CHAPTER I '
AMITY

Article 3

In pursuance of the purpose of this Treaty the High Contracting Partics
shall endeavour to develop aud strengthen the traditional, cultural and historical
ties of friendship, good neighbourliness and cooperation which bind them together
and shall fuifil in good faith the obligations assumed under this Treaty. In order
to 'promote closer understanding among them, the High Contracting Parties shall
encourage and facilitate contact and intercourse among their pcoples.

CHAPTER __lII
COOPERATION
Article 4

The High Contracting Parties shall promote active cooperation in the
economic, social, cultural, tcchnical, scientific and administrative ficlds as well

in the reglon and all other matters of common interest.
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Article 5
Pursuant to Article 4 the High Contracting Parties shall exert their maximum
efforts multilaterally as well as bilaterally on the basis of equality,
non-discrimuination and mutual bencfit.

Article 6

The High Contracting Parties shall collaborate for the acceleration of the
economic growth in the region in order to strengthen the foundation for
a prosperous and peaceful community of nations in Southieast Asia. To this end,
they shall promofe the greater utilization of their agriculture and industsies, the
expansion of their trade and the improvement of their economic infra-structure
for the mutual benefit of their peoples. In this regard, they shall continue to explore
all avenues for close and beneficial cooperation with other Stutes as well as
international and regional organisations outside the region.

Article 7
The High Contracting Partics, in order to achieve social justice and to raise
the standards of living of the peoples of tlie region, shall intensify economic
cooperation, For this purpaose, they shall adopt appropriate regional strategies for
economic development and mutual assistance,
Article 8
The High Contracting Partics shall strive to achieve the closest cooperation
on the widest scale and shall seck to provide assistance to one another in the form
of training and research facilitics in the social, cultural, technical, scientific and
administrative ficlds, )

Article 9
[ 1

The High Contracting Partics shall endeavour to foster cooperation in the
furtherance of the cause of peace, harmony and stability in the region. To this end,

views, actions and policies.
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Article 10

-

Each High Contracting Party shall not in any manner or form participate
in any activity which shall constitute a threat to the political and economic stability,
sovereignty, or territorial integrity of another High Contracting Party.

Article [1

The High Contracting Partics 'suall endeavour to strengthen their rcsﬁectivc

‘national resilience in their political, economic, socio-cultural as well as security

fields in conformity with their respective ideals and aspirations, free from external
interference as well as internal subversive activities in order to preserve their
respective national identities,

Article 12

The High Contracting Partics in their cfforts to achicve regional prosperity
and security, shall endeavour to cooperate in all ficlds for the prmﬁotiOn of regional
resilience, bascd on the principles of sclf-confidence, self~reliance, mutual respect,
cooperation and solidarity which will constitute the foundation for a strong and
viable community of nations in Southcast Asia.

 CHAPTER IV
PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 13-

The High Contracting Partics shall have the determination and good faith
to prevent disputes from arising. In case disputes on matters directly affecting them
should arise, especially disputes likely to disturb regional peace and -harmony, they
shall refrain from the threat or use of force and shall at all times settle such disputes
among themselves through fricndly negotiations.




Article 14

To_ settle disputes through regional processes, thie High Contracting Parties
shall constitute, as a continuing body, a High Council comprising a Representative
at ministerial level from each of the High Contracting Partics to take cognizance of
the existence of disputes or situations likely ¢o disturb regional peace and harmony.

Article 15

In the event no solution is renched through direct negotiations, -the High
Council shall take cognizance of the dispute or the situation and shall recommend to
the partles in dispute apppropriate means of settlement such as good offices,
mediation, inquiry or conciliation. The High Council may howevcr offer ifs pood
offices, or upon agrcement of the parties in dispute, constitute itself into a
committec of mediation, inquiry or conciliation. When deemed nccessary, the High
Council shall recommend appropriate mcasures for the prevention of a deterioration
of the dispute or the situation. i

-~

Article 16

The foregoing provisions of this_ Chapter shall not apply to.a dispute unless
all the parties to the disputc agree to* their application to that dispute. However,
this shall not preclude the other High Contracting Parties not party to the dispute
from offering all possible assistance to scttle the said dispute. Parties to the disputce
should be well disposed towards such offers of assistance,

Article 17

Nothing in this Trcaty;[i;shall preciude recourse to the mades of peacoful
settlement contained in Article 33 (1) of the Charter of the United Nations. The
High Contracting Parties whichrare partics to a dispute should be encouraged to take
initiatives to solve it by {ficndly ncpotiations before resorting to the g
proccdures provided for in the!Cliarter of the United Nations.




CHAPTER V
GENERAL PROVISIONS

Article 18

This Treaty shall be signed by the Republic of Indonesia, Malaysia, the
Republic of the Philippines, the Republic of Singapore ,and the Kingdom .of
Thaifand. It shall be ratified in accordance with the constitutional procedures
of each signatory State.

a

It shall be open for accession by other Stales in Southeast Asia,

- Article 19

This Treaty shall cnter into force on the date of the deposit of the fifth
instrument of ratification with the Governments of the signatory States which are
designated Depositories of this Treaty and of the instruments of ratification or
accession,.

Article 20

This Treaty is drawn up in the official languages of the High Contracting
Patties, all of which are equally authoritative. There shall be an agreed common
translation of the texts in the English language. Any divergent interpretation of the
common text shall be settled by negotiation,

IN FAITH THEREQF the High Contracting Parties have signed the Treaty
and have hereto affixed their Seals. '

DONE at Denpasar, Bali, this twenty-fourth day of February in the year one
thousand ninc hundred and seventy-six.
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Untuk Republik Indonesin
Bagi Pihak Republik Indonesia
Para sa Republika ng Indonesya
nfigyarodyduleil 15y Soeharto,
President

For the Republic of Indonesia

Unfuk Malaysia

Bagi Pihak Malaysia

Para sa Malaysia

fnfimaiaidy Datuk Husscin Onn,
Priie Minister

For Malaysia _

Untuk Republik Pilipina

Bagi Pihak Republik Filipina
Para sa Republika ng Pilipinas

P ) / 7
fwfigoruidiiiug . Qffans Exiarcos,

President
For the Republic of the Philippi /

Untuk Republik Singapura V

Bagi Pihak Republik Singapura

Para sa Republika ng Singapore cereana. beeenn
Lee Kuan ilcw,

Prime Minister

fufigamrafAanlis

Far the Republic of Singapore

Untuk Kerajaan Thailand
Bagi Pihak Thailand
Parasa Kaharian ng Thailand ... ... ... . /
Kulrit P .
wmfuranewrdhe v kit Pramoj
Prime Minister
For the Kingdom of Thailand .
! Copie certificati pen @on‘i‘qtmj—\fe‘cu
exemplarul d/mut d Mlni/t;l:u facerilor
Edtétfe, L; ' >

Cristina Mgdzdrea d\f
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PROTOCOL AMENDING THE TREATY QF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

THE GOVERNMENT OF BRUNEI DARUSSALAM
. THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA |

THE GOVERNMENT OF MALAYSIA

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SINGAPORE, AND

THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

DESIRING to further enhance cooperation with all peace-
loving nations, both within and outside Scutheast Asia and,
in particular, neighbouring States of the Southeast Asia

region;

CONSIDERING Paragraph 5 of the Preamble of the Treaty of
Amity and Cooperation in Southeast Asia, done at Denpasar,
Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity), which refers to the need for cooperation
with all peace-loving nations, both within and outside
Sputheast Asia, in the furtherance of world peace, stabilicty

and harmony;

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:




]

read

read

Article |

Article 18 of the Treaty of Amity shall be amended to

as follows:-

"This Treaty shall be signed by the Republiec of
Indonesia, Malaysia, the Republic of the Philippines,
the Republic of Singapore and the Kingdom of Thailand.
it shall be ratified in accordance with the

constitutional procedures of each signatory State.

It shall be open for accession by other States in

Southeast- Asia.

States outside Southeast Asia may also accede to
this Treaty by the comsent of all the States in
Southeast Asia which are signatories to this Treaty and

Rruneil Darussalam."

Article 2

Article 14 of the Treaty of Amity shall be amended to

as follows:-




"To settle disputes through regional oprocesses,

the High Contracting Parties shall constitute, as a

' continuing body, a High Council comprising a
Representative at ministerial level from each of the

Righ <Contracting Parties to take cognizance of the

existence of disputes or situations likely to disturb

regional peace and harmony.

However, this article shall apply to any of the

States outside Southeast Asia which have acceded to

the Treaty only in cases where that State is directly
involved in the dispute to be settled through the

regional processes."”

Article 3

This Protocol =hall be subject to ratification and
shall come into force on the date the last instrument of

ratificacion of the High Contracting Parties is deposited.

Done at Manila, the fifteenth day of December in the

year one thousand nine hundred and eighty-seven.




N

For

For

For

For

For

For

Brunei Darussalam:

| I
H.R.H. PRINAE}MOHAMED BOLKIAH
Minister for Foreign Affairs

the Republic of Indonesia: *

T———
DR. MOCHTAR KUSUMA-ATMADJA
Minister of Foreign Affairs

—_—
Malaysgia:

DATO HAJT ABU HASSAN HAJI OMAR
Hinister of FOrLeign ALLALLS

the Republic of the Philippines:

["'RAUL s. MancLards |
Se

retary of Foreign Affairs

i

the Republic of Singapore:

S. DHANABALAN
Minister for F¥oreign Affairs
the Kingdom of Thailand: - .
(-

AIR CHIEF MARSHAL SIDDHI éAVETSILA
Minister of Foreign Affailrs

-
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SECOND PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

The Government of Brunei Darussalam

The Government of the Kingdom of Cambodia

The Government of the Republic of Indonesia

The Government of the Lao People’s Democratic Republic
The Government of Malaysia

The Government ofthe Union of Myanmar

The Government of the Republic of the Philippines
The Government ofthe Republic of Singapore

The Government of the Kingdom of Thailand

The Government ofthe Socialist Republic of Vietnam
The Government of Papua New Guinea

Hereinafter referred to as the High Contracting Parties:

DESIRING to ensure that there is appropriate enhancement of cooperation with all peace-
loving nations, both within and outside Southeast Asia and, in particular, neighboring States
of the Southeast Asia region;

CONSIDERING Paragraph 5 ofthe preamble of the Treaty of Amity and Cooperation in
Southeast Asia, done at Denpasar, Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity) which refers to the need for cooperation with all peace-loving nations, both
within and outside Southeast Asia, in the furtherance of' world peace, stability and harmony.

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:
Article I
Article 18, Paragraph 3, ofthe Treaty of Amity shall be amended to read as follows:

"States outside Southeast Asia may also accede to this Treaty with the consent
ofall the States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the Kingdom
of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao People's Democratic
Republic, Malaysia, the Union of Myanmar, the Republic ofthe Philippines,
the Republic of Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist Republic
of Vietnam."

Article2

This Protocol shall be subject to ratification and shall come into force on the date the last
instrument ofratification ofthe High Contracting Parties is deposited.

DONE at Manila, the twenty-fifth day of July in the year one thounsand nine
ninety-eight.




For Brunei Darussalam: For the Union of Myanmar:

[

PRINCE MOHAMED BOLKIAH U OI{I\?\GYAW
Minister of Foreign Affairs Minister for Foreign Affairs
For the Kingdom of Cambodia: For the'Republic of the Philippines:
CHEM WIDHYA MINGO?/Q’SIAZON, IR.
' Special Envoy of the Secretary v]j(nrcign Affairs

Royal Government of Cambodia

f
For th'e‘Repu“ lic ofIndonesia: For the Republic of Singapore:
ALX ALATAILS S JAYAKUMAR
Minister for oreign Affairs Minister for Foreign Affairs
For the Lao PeoplefsDemocratic Republic: For the Kingdom of Thailand:
SOMSAYAT LENGSAVAD SURIN PITSUWAN
Depujy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

Minister of Foreign Affairs

For Malayma:/z E';?r the Socmhst Republic ot -
letnam:
DAT TRIABDULLAH & NGUYEIQ’MKNH CAM
HAJI AHMAD BADAWI Wme Minister and
Minister of Foreign Affairs =~ -~ inister of Foreign Affairs
Pt v
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THIRD PROTOCOL AMENDING THE TREATY OF AMITY
AND COOPERATION IN SOUTHEAST ASIA

Brunei Darussalam ]

The Kingdom of Cambodia

The Republic of indonesia

The Lao People’s Democratic Republic
Malaysia

The Union of Myanmar

The Republic of the Philippines

The Republic of Singapore

The Kingdom of Thailand

The Socialist Republic of Viet Nam

The Commonwealth of Australia

The People's Republic of Bangladesh
The People's Republic of China

The Democratic People’s Republic of Korea
The French Republic

The Republic of India

Japan

Mongolia

New Zealand

The Islamic Republic of Pakistan

Papua New Guinea

The Republic of Korea

The Russian Federation

The Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
The Democratic Republic of Timor-Leste
The Republic of Turkey

The United States of America

Hereinaiter referred to as the High Contracting Parties:




DESIRING to ensure that there is appropriate enhancement
of cooperation with all peace-loving nations both within and
outside Southeast Asia, in particular, neighbouring States of
the Southeast Asian region, as well as with regional
organisations whose members are only sovereign States;

CONSIDERING Paragraph 5 of the preamble of the Treaty of
Amity and Cooperation in Southeast Asia, done at Denpasair,
Bali, on 24 February 1976 (hereinafter referred to as the
Treaty of Amity) which refers to the need for cooperation with
all peace-loving nations, both within and outside Southeast
Asia, in the furtherance of world peace, stability and
harmony;

HEREBY AGREE TO THE FOLLOWING:

ARTICLE 1

Article 18, Paragraph 3, of the Treaty of Amity shall be
amended to read as follows:

“This Treaty shall be open for accession by States outside
Southeast Asia and regional organisations whose members
are only sovereign States subject to the consent of all the
States in Southeast Asia, namely, Brunei Darussalam, the
Kingdom of Cambodia, the Republic of Indonesia, the Lao
People's Democratic Republic, Malaysia, the Union of
Myanmar, the Republic of the Philippines, the Republic of
Singapore, the Kingdom of Thailand and the Socialist
Republic of Viet Nam.”

ARTICLE 2

Article 14, Paragraph 2, of the Treaty of Amity shall be
amended to read as follows:




“However, this article shall apply to any of the High
Contracting Parties outside Southeast Asia only in cases
where that High Contracting Party is directly involved in the
dispute to be settled through the regional processes.”

ARTICLE 3
This Protocol shall be subject to ratification and shall come
into force on the date the last instrument of ratification of the
High Contracting Parties is deposited.
DONE at Ha Noi, Viet Nam, on the Twenty-Third Day of July

in the Year Two Thousand and Ten, in a single copy in the
English language.

For Brunei Darussalam:

i A

MOHAMED BOLKIAH
Minister of Foreign Affairs and Trade

For the Kingdom of Cambodia:

A

HOR NAMHONG
Deputy Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs and International Cooperation




o

For the Republic of Indonesia;

DR, R.M. MYL\RIY M. NATALEGAWA
Minister for Foreign Affairs

For tﬁe Lao People’s Democratic Republic;

LY

DR. THONGLOUN SISOULITH
Deputy Prime Minister and Minister of Foreign Affairs

For Malaysia:

DATCQE NIFAH AMAN
Minister of Foreign Affairs of Malaysia

For the Union of Myanmar

" NYAN WIN
Ministersfor Foreign Affairs




For the Republic of the Philippines:

ERLINDA F. BASILIO
Undersecretary of Foreign Affairs

For the Republic of Singapore:

7

GEORGE YONG-BOON YEO
Minister for Foreign Affairs

For the Kingdom of Thailand:

7/ KASIT B YA
Minister of Foreign Affairs

For the Socialist Republic of Viet Nam:

e
DR. PHAM GIA KHIEM
Deputy Prime Minister and Minister for Foreign Affairs




For the Commonwealth of Australia:

GILLIAN BIRD
Ambassador to ASEAN

For the People’s Republic of Bangladesh:

’
DIPU MONI NAWAZ
Minister of Foreign Affairs

For the People's Republic of China:

YANG JIECHI
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic People’s Republic of Korea:

PAK UI-CHUN
Minister of Foreign Affairs




For the French Republic:

Y e - ——
JEAN-FRANGOIS GIRAULT
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to Viet Nam

For the Republic of India:

PRENEET KAUR X
Minister of State for External Affairs

For Japan:

KATSUYA OKADA
Minister for Foreign Affairs

For Mongolia:
M

ZANDANSHATAR GOMBOJAV
Minister for Foreign Affairs and Trade




For New Zealand;

“MURRAY McCULLY
Minister of Foreign Affairs

For the Islamic Republic of Pakistan:

MAKHDOOM SHAH MAHMOOD QURESHI
Minister of Foreign Affairs

Forf’apua New Guinea:

RISTOPHER S. MERO
Special Envoy o nister for Foreign Affairs, Trade and
migration

For the Republic of Korea:

YU MYUNG-HWAN
Minister of Foreign Affairs and Trade




For the Russian Federation:

SERGEY LAVROV
Minister of Foreign Affairs

For the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:

GITANJANA GUNAWARDENA
Deputy Minister of External Affairs

For the Democratic Republic of Timor-Leste:

ZACARIAS ALBANO DA COSTA
Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Turkey:

AHMET DAVUTOGLU
Minister of Foreign Affairs




. For the United States of America:

HILLARY RODHAM CLINTON
Secretary of State
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MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nedo2 /i@ 05.0% - 2024

APROB,

/ﬁREsEDtﬁWLwROMANmI
KLAUS NERNER IOHANNIS

MEMORANDUM

De la: Luminifa-Teodora ODOBESCU, ministrul afacerilor exterde ; / \%

Tema: Inifierea demersurilor procedurale in vederea aderéirii Roméniei la Tratatul
Prietenie si Cooperare in Asia de Sud-Est

I. Aderarea Roméniei Ia Tratatul de prietenie si cooperare din Asia de Sud-Est/
Treaty on Amity and Cooperation in South-East Asia (denumit in continuare
»TAC”)

Aprofundarea relatiilor cu Asociafia Najiunilor din Asia de Sud-Est/ASEAN si cu
statele membre ale ASEAN (Brunei, Cambodgia, Filipine, Indonezia, Laos, Malaysia,
Myanmar, Singapore, Thailanda, Vietnam) constituie un obiectiv de politicé extemni a
Roméniei n Asia-Pacific, asumat la cel mai inalt nivel. Participarea Presedintelui
Romaéniei la primul Summit UE-ASEAN, organizat in decembrie 2022 la Bruxelles,
vizita de stat Intreprins# in martie 2023 de c#itre seful statului romén la Singapore, vizita
Prim-ministrului Vietnamului la Bucunesti la 22 ianuarie 2024, precum si dialogul
politico-diplomatic constant cu mmjoritatea statelor din regiune au confirmat
angajamentul RomAniei pentru o implicdre-activi a {irii foastre in raport cu organizatia
si statele membre. Din discutiile diplomatice cu reprezentantii statelor ASEAN gi




statele care au detinut pregedintia organizatiei, a rezultat ci un pas necesar in direciia
formalizirii cooper#irii cu ASEAN este aderarea la TAC. Astfel, in cadrul forumurilor
UE-ASEAN, Roménia a exprimat in repetate randuri intentia de a dezvolta parteneriate
sectoriale cu statele ASEAN, inclusiv prin aderarea la TAC.

Modul in care se dezvoltd regiunea ASEAN este de interes direct pentru politica
europeand, permifind o implicare activi a Romdniei In regiune in rol de partener
credibil §i constructiv, in plan bilateral si in formatul cooperarii UE-ASEAN. ASEAN
are un rol regional strategic, cu o importanfa in crestere pe agenda globali si a
principalilor actori internationali. Este proeminent din punct de vedere economic, cu o
piati de aproximativ 690 de milioane de consumatori, cotati drept cea de-a 5-a
economie agregatid a lumii. Dezvoltarea relatiilor cu statele din regiune este o
oportunitate pentru UE 1n procesul de diversificare economic, fiind si unul din pilonii
Strategiei UE pentru cooperare in Indo-Pacific. Relatiile de cooperare intre UE si
ASEAN au fost ridicate in 2020 la nivel de Parteneriat Strategic.

Odatd ce Roménia ar adera la TAC, s-ar crea posibilitatea si avanseze spre
aprofundarea cooperirii cu ASEAN in variate domenii precum educatie, securitate gi
sipuran{ alimentard, agriculturdi, hwism, inovajie si tehnologie, combaterea
terorismului, a extremismului violent si a infractiunilor transnagionale, cooperarea in
domeniul maritim, inclusiv in ceea ce priveste dreptul mérii, culturd, gestionarea
dezastrelor si asistena umanitari, schimburi interumane, securitate cibernetici etc. De
asemenea, Roménia ar putea solicita si participe n calitate de invitat la unele summit-
uri ASEAN, lucru care se intdmplé n practic# cu statele semnatare ale TAC.

I1. Aspecte generale

Tratatul de prietenie §i cooperare din Asia de Sud-Estl Treaty on Amity and
Cooperation in South-East Asia a fost semnat la Denpasar, Indonezia, la 24 februarie
1976, de Republica Indonezia, Malaysia, Republica Filipine, Republica Singapore si
Regatul Thailandei. Acest instrument juridic a intrat in vigoare la 15 iulie 1976, in
conformitate cu art. 19 (depunerea instrumentelor de ratificare de ciitre cele cinci state
semnatare).

Tratatul a fost modificat printr-o serie de protocoale: un protocol semnat la 15
decembrie 1987; cel de- al doilea protocol, semnat la 25 iulie 1998 si al treilea protocol,
semnat la 23 julie 2010. Protocoalele respective au permis aderarea la tratat si statelor
care nu sunt situate In Asia de Sud-Est, crednd, totodats, aceastd posibilitate §i pentiu
organizatiile regionale (prin intermediul celui de-al treilea protocol).




La momentul actual, 49 de state sunt pérti la tratat, precum si Uniunea Europeand (din
2012). Dintre statele membre ale Uniunii Europene, Fran{a, Germania, Olanda, Grecia
si Danemarca sunt parte la tratat, n timp ce alte state membre (Suedia, Belgia,
Finlanda, Polonia) au in vedere indeplinirea procedurilor aferente aderérii,

Continut, prevederi TAC: Acordul contine 20 articole, structurate in cinci capitole.
Sud-Est. In acest scop, tratatul sustine solutionarea diferendelor dintre parti prin
mijloace pagnice, mentinerea pécii, prevenirea conflictelor gi consolidarea securitiiii
in Asia de Sud-Est. '

Relatiile dintre statele parji sunt ghidate de urmétoarele lprincipii fundamentale
(conform art. 2 al TAC):

a. respect reciproc pentru independenti, suveranitate, egalitate, integritate teritoriala i
identitate nationald,

b. dreptul fiecdrui stat de a i§i intrefine afacerile nationale fir# ingerinfe striine,
subversive sau alte tipuri de coercifie;

c. afacerile intemne ale statelor membre nu vor suferi niciun fel de ingerinti striini;

d. rezolvarea disputelor prin metode pagnice;

e. renuntarea la amenin{3ri sau folosirea fortei;

f. cooperare eficientd intre statele membre.

De asemenea, TAC asigurd consolidarea cooperdrii in domeniile: economic, comercial,
social, tehnic s stiintific, precum si accelerarea cresterii economice 1n regiune prin
promovarea unei utiliziri sporite a agriculturii i a industriilor natiunilor din Asia de

L]

IT1. Aspecte procedurale

Art. 18 al TAC, astfel cum a fost amendat prin protocoalele subsecvente, permite
aderarea altor state si organizatii internationale numai cu consimfamantul statelor din
Asia de Sud-Est. Din practica ASEAN reiese cd aderarea este precedatd de o
corespondenti si consultari intre statul care doregte s adere (de reguld prin intermediul
ministerului afacerilor externe) si statul care asigurd presedintia ASEAN (in 2024,
Laos, iar in 2025, Malaysia). in situatia in care statul care intentioneazy si adere nu
doregte o interpretare specificd a anumitor prevederi din tratat (in practica ASEAN
nefiind permisd aderarea cu rezerve), procedura este declansatii de o solicitare de
obtinere a consim{imantului statelor ASEAN semnatd de ministrul afacerilor externe
al statului in cauzi, in care este exprimati intentia de a adera la TAC.




Ulterior, aceasts cerere este analizatd gi aprobatd de toate statele ASEAN, iar statul
care define presedintia ASEAN va transmite o declaratie preliminard semnati in
numele membrilor ASEAN prin care va arfita c& a fost indeplinitd condifia
consim{imAantului, impusé de art, 18 din TAC.

Dupi ce statul care intentioneazd s# adere 5i indeplineste procedurile interne pentru
acest demers, procesul de aderare va fi finalizat prin semnarea instrumentului de
extindere de citre ministrii afacerilor externe ai statelor membre ASEAN (prin care

este exprimat in mod formal consimfiméntul pentru aderare) si depunerea
instrumentului de aderare.

Pe fondul sitvatiei din Myanmar, instrumentul de extindere este inlocuit de scrisori
individuale semnate de fiecare ministru de externe al statelor membre ASEAN, pentru
a evita prezena pe acelasi document cu reprezentantul Myanmarului.

Preciziim ¢, in unele situafii, semnarea instrumentului de aderare a avut loc, de
preferin{d, de cdtre ministrul de externe al {#rii solicitante, fie cu ocazia reuniunii
ministrilor de externe ai ASEAN (in general, luna julie a anului curent), fie cu ocazia
Summit-ului ASEAN din toamn.

Indeplinirea procedurilor interne va fi realizati la inifiativa Ministerului Afacerilor
Externe in conformitate cu dispozitiile Legii nr. 590/2003 privind tratatele.

Mentionim, de asemenea, faptul c& in afara obligafiei generale de respectare a
principiilor inscrise in tratat, aderarea nu implici alte obligatii.

Avind in vedere cele de mai sus, propunem initierea demersurilor de aderare a
Roméniei la TAC prin transmiterea scrisorii de inten{ie adresati de ministrul afacerilor
externe omologului din statul care detine presedintia in exercitit ASEAN (pentru anul
2024 Laos, din 2025 va fi Malaysia), conform procedurilor de aderare la TAC.

M g e
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MINISTRY OF FORFEIGN AFFAIRS
Minister

Bucharest,}u;ﬂlJ/ZOM L
/ )

Your Excellency,

| have the honour fo write and inform you of a decision taken by the Government of
Romania to request accession fo the Treaty of Amity and Cooperation in Southeast Asia
(TAC). The Government of Romania is pleased to note that Romania's accession to the
Treaty will provide confirmation of the strong bonds of friendship, close relations and
extensive common Interests and objectives which Romania shares with ASEAN and its
Members.

Romania recognizes the growing strategic impertance of ASEAN globally and fo the
European Union. ASEAN Member States are key partners for Romania in terms of bilateral
political consultation, cooperation in mullilateral fora, frade and investment. Romania
considers acceding to the TAC as an important step in further strengthening political and
aconomic relations with ASEAN. '

With this in view, | would like to request Your Excellency to regard this letter as the
declaration of intent of Romania to accede to the Treaty under the provisions of Arficle 18
and to [end your valuable support in this matter.

1 avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

Lumini%:ﬁ)dﬁb@@.cu,

To H.E. Saleumaxay KONMMASITH
Deputy Prime-minister, Minister of Foreign Affairs of Lao PDR
Chair of the ASEAN Foreign Ministers’ Meeting

' |4 Aleea Modrogan, Sector 1/1
011822 Bucharest, Romania
Phone; + 021 431 §200  Fax: +4 021 319 2226
E-mail: cabinat@mae.ro
Web: wynv.mae.ta






